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ПОВЫШЕНИЕ КВАЛИФИКАЦИИ ПЕРЕВОДЧИКА: АКТУАЛЬНЫЕ МЕТОДЫ И СТРАТЕГИИ

В современном мире переводчики играют важную роль в коммуникации между людьми и культурами. Профессиональные переводчики должны постоянно совершенствовать свои навыки, чтобы оставаться востребованными и эффективными. В данной статье мы рассмотрим важность качественного перевода, роль переводчика в его получении, трудности, с которыми сталкивается большинство современных переводчиков, различные способы повышения квалификации переводчиков и существующие ресурсы, которые помогут им улучшить свои профессиональные навыки и компетенции.
[bookmark: _GoBack]Чтобы правильно разобраться в данной проблеме и выявить наиболее продуктивные способы е решения, необходимо разобраться в содержании понятия «квалификация». Согласно онлайн-словарю «Академик» «квалификация - (от лат. qualis — какой, какого качества и facere — делать) — подготовленность индивида к профессиональной деятельности; наличие у работника знаний, навыков и умений, необходимых для выполнения им определенной работы. Квалификация работников отражается в их тарификации (присвоение работнику тарифного разряда/класса в зависимости от его квалификации, сложности работы, точности и ответственности исполнителя). В то же время существует точка зрения, что квалификация не отражает изменений, нарастающих в современном производстве, являясь слишком общим, теоретическим понятием. Квалификация - это уровень профессионального мастерства, подтвержденный соответствующими документами (дипломами, сертификатами, лицензиями и т.д.)». То есть, под термином «квалификация переводчика» большинством принято понимать его знания, умения и навыки, необходимые для выполнения перевода на высоком уровне.
Повышение квалификации переводчика играет важную роль в нескольких аспектах. Во-первых, это позволяет переводчику быть более эффективным в своей работе. Улучшение навыков и знаний помогает переводить тексты более точно и качественно, что в свою очередь повышает уровень удовлетворенности клиентов. Во-вторых, повышение квалификации может привести к увеличению заработной платы переводчика, так как работодатели часто предпочитают нанимать специалистов с большим опытом и знаниями. В-третьих, постоянное обучение и развитие навыков помогает переводчику оставаться конкурентоспособным на рынке труда, особенно в условиях быстрого развития технологий и появления новых переводческих инструментов.
Процесс перевода требует немалых усилий и даже при наличии у переводчика всех необходимых навыков, знаний и умений, он тем не менее сталкивается с определенными трудностями, среди которых можно выделить следующие: 
1. Культурные различия 
Культурные различия включают в себя множество аспектов, таких как язык, традиции, ценности, обычаи, нормы и верования. Они могут проявляться в разных формах, например, в использовании разных слов, выражений и идиом, которые имеют разное значение в разных культурах. Кроме того, культурные различия могут быть связаны с различными представлениями о времени, пространстве и отношениях между людьми.
Влияние культурных различий на перевод проявляется в различных формах. Во-первых, переводчику необходимо учитывать культурные особенности исходного текста, чтобы передать его смысл и значение на языке перевода. Это может включать в себя понимание контекста, в котором был создан исходный текст, а также учет социальных и исторических факторов.
Во-вторых, культурные различия могут привести к различиям в стилистике и жанрах текстов. Перевод может включать в себя тексты, написанные в разных культурных контекстах, что может затруднить понимание и передачу смысла.
2. Языковые особенности
Языковые особенности включают в себя различные аспекты языка, такие как грамматика, лексика, фонетика, орфография и пунктуация. Каждый язык имеет свои уникальные особенности, которые могут затруднить процесс перевода. Например, грамматические системы разных языков могут существенно отличаться, что может привести к ошибкам при переводе. Лексика также может представлять сложности, поскольку слова в разных языках могут иметь разные значения или не иметь эквивалента в другом языке. Фонетические и орфографические особенности могут затруднить понимание текста и привести к неправильному переводу.
3. Неоднозначность текста 
Один из главных вызовов, с которым сталкиваются переводчики, - это неоднозначность текстов. Эта проблема возникает из-за того, что языки имеют разные структуры и системы, что приводит к различным способам выражения одной и той же идеи.
Неоднозначность текста может быть связана с различными факторами, такими как грамматические и лексические особенности языка, стилистические приемы и культурные контексты. Например, одно и то же слово в разных языках может иметь разные значения, а грамматические конструкции могут передавать разные оттенки смысла.
Для преодоления этой проблемы переводчикам необходимо тщательно анализировать текст и учитывать все возможные контексты и интерпретации. Они должны быть знакомы с культурными особенностями и историей обеих стран, чтобы выбрать наиболее подходящий вариант перевода.
Однако, несмотря на все усилия переводчиков, тексты всегда будут содержать некоторую степень неоднозначности. Это связано с тем, что каждый язык имеет свою уникальную структуру и систему, и невозможно полностью передать все нюансы оригинала на другом языке.
Важно понимать, что неоднозначность текстов является не только проблемой перевода, но и источником творчества и инноваций.
4. Временные и пространственные ограничения 
Переводчики могут быть ограничены во времени и пространстве, что может помешать им тщательно изучить текст и найти наилучший вариант перевода.
5. Технические термины 
Перевод технических текстов может быть сложным из-за большого количества специализированной лексики и терминологии.
6. Сложные стилистические приемы 
Некоторые тексты могут использовать сложные стилистические приемы, которые могут быть трудно понять и перевести.
7. Стилистическая адаптация 
Стилистическая адаптация в переводе является важным аспектом для создания качественного и эффективного перевода. Она включает в себя изменение стиля исходного текста для того, чтобы он соответствовал нормам и традициям языка перевода. Этот процесс может включать в себя изменение лексики, грамматики, структуры предложений и других элементов текста.
Стилистическая адаптация может быть необходима в различных ситуациях. Например, если исходный текст написан в формальном стиле, перевод может потребовать более неформального подхода для лучшего восприятия читателем. Или наоборот, если исходный текст является неформальным, перевод может требовать более формального стиля.
Кроме того, стилистическая адаптация может помочь избежать культурных несоответствий. Например, если в исходном тексте используются выражения или идиомы, которые могут быть непонятны читателю на языке перевода, переводчик может заменить их на более понятные эквиваленты.
Одним из важных аспектов стилистической адаптации является сохранение аутентичности исходного текста. Переводчик должен стремиться к тому, чтобы сохранить основные идеи и содержание исходного текста, адаптируя его стиль для лучшего восприятия на языке перевода. Переводчикам может потребоваться адаптировать стиль текста для достижения наилучшей передачи смысла на другом языке.
8. Межличностные коммуникации 
В некоторых случаях перевод может потребоваться в контексте межличностной коммуникации, что может добавить дополнительные сложности в процесс перевода.
Для решения вышеперечисленных вопросов и преодоления возникающих в процессе преобразования текста затруднений, переводчику необходимо постоянно работать над совершенствованием своих навыков, пополнением своего словарного запаса, следить за обновлениями в изменениях в стилистике, грамматике, лексике переводящего языка, то есть повышать свою квалификацию. В данной статье мы собрали самые распространенные и широко используемые способы повышения переводчиком своих компетенций, согласно данным электронного научно-практического журнала «Современная педагогика»:
1. Самообразование и самостоятельное изучение
Одним из основных способов повышения квалификации является самостоятельное изучение и самообразование. Переводчику необходимо постоянно читать профессиональную литературу, изучать новые тенденции и методы перевода, а также расширять свой словарный запас. 
Чтобы извлечь из данного метода наибольшую пользу, переводчик может читать профессиональную литературу по переводу; изучать новые тенденции и методики; расширять свой словарный запас, используя различные ресурсы, такие как словари, энциклопедии, интернет-ресурсы; изучать иностранные языки, чтобы улучшить свои навыки перевода; участвовать в онлайн-курсах и вебинарах, чтобы получать новые знания и навыки; общайться с другими переводчиками и делиться своим опытом; практиковаться в переводе реальных текстов, чтобы улучшить свои навыки.
2. Обучение на курсах и семинарах
Участие в различных курсах и семинарах также является важным аспектом повышения квалификации. Курсы могут быть посвящены различным аспектам перевода, таким как переводческая терминология, переводческие стратегии, переводческий анализ и другие. Семинары могут проводиться в рамках профессиональных ассоциаций переводчиков и других организаций.
3. Участие в профессиональных сообществах и организациях
Членство в профессиональных организациях и сообществах переводчиков также может способствовать повышению квалификации. Участие в таких сообществах позволяет переводчикам общаться с коллегами, обмениваться опытом и получать доступ к новым знаниям и ресурсам.
4. Практика и стажировки
Практика и стажировки являются важными инструментами для приобретения новых навыков и опыта в области перевода. Они позволяют переводчикам работать над реальными проектами, применять полученные знания и совершенствовать свои профессиональные умения.
5. Участие в переводческих проектах и конкурсах
Участие в переводческих проектах и конкурсах также может помочь переводчикам повысить свою квалификацию. Это может включать работу над различными типами текстов, такими как научные статьи, художественные произведения и другие.
6. Работа над собственными проектами и исследованиями
Работа над собственными проектами или исследованиями также может быть полезна для повышения квалификации. Это может быть написание статей и публикаций на темы, связанные с переводом и лингвистикой; участие в научных конференциях и семинарах, где можно представить свои исследования и получить обратную связь от коллег; проведение собственных исследований в области теории и практики перевода; разработка новых методик и подходов к переводу, которые могут улучшить качество работы переводчика.
Таким образом, мы видим, что переводчик для достижения своих профессиональных целей располагает достаточным разнообразием методов и стратегий. Более того, используя современные технологии, такие как гаджеты и интернет, переводчик имеет доступ к дополнительным ресурсам. Вот несколько из них:
· Онлайн-курсы и платформы для обучения, такие как Coursera, Udemy, EdX и другие.
· Профессиональные сообщества и форумы переводчиков, где можно получить советы и рекомендации от коллег.
· Книги и учебники по теории и практике перевода.
· Семинары и конференции, проводимые профессиональными ассоциациями переводчиков.
· Практика перевода реальных текстов и проектов.
· Общение с носителями иностранного языка, изучение культуры и традиций страны, язык которой вы переводите.
Повышение квалификации переводчика – это непрерывный процесс, который требует от переводчика постоянного совершенствования своих навыков и компетенций. Разные языки имеют разные грамматические структуры, словарный запас и стилистические особенности, что может усложнить процесс перевода. Иногда тексты могут быть двусмысленными или содержать неясные выражения, что затрудняет их перевод. Используя различные методы, такие как самообразование, обучение на курсах, участие в профессиональных сообществах, практика, участие в проектах и исследованиях, переводчики могут достичь высокого уровня профессионализма и быть востребованными на рынке труда.
